认知语境与隐喻翻译

(22) we must speak $by the (B adv)card$,/（5.1.128）

(23) Could you on this fair (An X)mountain leave to (AvX)feed,/

And (AvnX)$batten on this (An X)moor$? Ha! have you eyes?/

You cannot call it love,(3.4.74-76)/

虽然在重构汉语隐喻概念意义的时候，食——色以同一性从两个输入空间投

射到朱生豪的概念整合的共享空间（欲），但在整合空间里生成食——色这层意

义后，再在意义连接的目标语整合空间内，通过目标语原型范畴形成新隐喻的意

象，朱生豪又在过滤层与受众的交感互动中，把淫秽意象和寓意筛去（Fauconnier

& Turner., 1996; 刘翼斌, 2010: 2）。

总之，文本客体隐喻意象的映射，主体对隐喻的概念整合和不同的认知语境

是影响概念隐喻翻译的重要因素。

主体在翻译中要充分考虑到原文涉及的交际情景（communication situation）

中的诸多因素，如作者的意向性、目标语读者的层次、背景与审美诉求、作品背

景（setting）、原文中创造的世界、意象、人物，原文依赖的宏观背景如历史、

文化、习俗、宗教、政治等等。也就说，主体在翻译作品时一定要把握认知语境。

“语境”（contextuality）一词的涵盖面很广，可以小至词语搭配，大至文本所处

的时空范围、阶段或领域（刘宓庆，2001: 236）。认知语境，指的是语言在使用

者头脑中对客观外部世界概括化、结构化的语用系统知识，即语用者系统化了的

语用知识（熊学亮，2001）。认知语境在抽象层面包括上下文这种语言意义上的

语境（linguistic context），在具体层面又包括即时情景（situation），也叫即时语

境或初始语境，这种物质语境，其功能在于，存在于认知主体记忆中系统化了的

语用知识，主体在言语交际中被激活并参与交际，补足语言交际中的不完整的部

分（完形感知），从而理解对方的交际意图。从认知来源的不同可分为 宏观语境，

和 微观语境，从共享属性上分为 文化模型（cultural model）和 认知模型（cognitive

model）。宏观语境，也即文本的 非语言因素，如社会政治、社会道德、民族心理

以及自然地理环境等；同时也包括交际对象的角色、动机、态度、情绪、性格、

气质、经历，交际语境角色关系等因素。微观语境，也即文本的 语言因素，指从

搭配即词组、分句、句、句段，文本或篇章直至题材以及言语交际的微观场合等

因素。那些属于一个社团或亚社团所有人共有的语境，语境集体共享的统一性称

为 文化模型，是社群知识、百科知识这些不同程度上共有的知识语境；认知实体

（个人）的心理性质和个体间的差异的认知表征称为 认知模型，是个人特定的记

忆、经历和对未来的期望所构成的心理语境。认知模型是由人们生于斯长于斯的

文化决定的，对文化的体验使我们形成认知模型(温格瑞尔、斯密特，2009:

55-63)。一个英国人可能就没有中国春节的认知模型，因为英国文化中没有“春

节”这个文化模型。

概念隐喻这种对事物思维的方式，是意象图式从始源域向目标域映射的结

构。隐喻在这个系统转移中，转移的不只是概念的的属性，而是认知模型。实际

上，概念隐喻是把源认知模型的结构转移到了目标认知模型上，也就是常温格瑞

尔和斯密特（2009: 125）说的源概念（source concept）结构转移到了目标概念

（target concept）上。

